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Calendarul universitar   
Calendrier universitaire 

Termene (date calendaristice exprimate în luni) și durată (număr de săptămâni / weeks) 

Périodes (dates du calendrier exprimées en mois) et durée (exprimée en semaines) 

Anul de 

studii 
Année 

académique 

Activităţi didactice 

Activités didactiques 

Sesiuni de examene 

Examens 

Stagii de practică  

Stages 

Vacanţe 

Vacances 

Sem. I 

Sem. I 

Sem. II 

Sem. II 

Sem. I 

Sem. I 

Sem. II 

Sem. II 

Sem. I 

Sem. I 

Sem. II 

Sem. II 

Iarnă 

hiver 

Primăvară 

printemps 

Vară 

été 

Anul I 

1re année 

 

2024-2025  

septembrie 

decembrie 
septembre-

décembre 

15 săptămâni 
15 semaines 

ianuarie-mai 

janvier-mai 
15săptămâni 

15 semaines 

decembrie-

ianuarie 
décembre-

janvier 

 3 săptămâni 
3 semaines 

mai-iunie 

mai-août 
4 săptămâni 

4 semaines 

  decembrie-

ianuarie 
décembre-

janvier 

2 săptămâni 
2 semaines 

 

20.04-28.04 

Paşte 
1 săptămână 

Pâques 

1 semaine 

Iulie-august 

juillet-août 
8 săptămâni 

8 semaines 

 

 Anul II 

 2de année 

 

2025-2026 

septembrie-
decembrie 

septembre-

décembre 
15 săptămâni 

15 semaines 

ianuarie-mai 
janvier-mai 

15săptămâni 

15 semaines 

decembrie-
ianuarie 

décembre-

janvier 
 3 săptămâni 

3 semaines 

mai-iunie 
mai-août 

4 săptămâni 

4 semaines 

Practica de 
inițiere în 

specialitate 

Stage 
d’initiation 

à la 

spécialité 

 decembrie-
ianuarie 

décembre-

janvier 
2 săptămâni 

2 semaines 

 

12.04-20.04 
Paşte 

1 săptămână 

Pâques 
1 semaine 

Iulie-august 
juillet-août 

8 săptămâni 

8 semaines 
 

Anul III 

3ème année 

 

2026-2027 

septembrie-

decembrie 

septembre-
décembre 

15 săptămâni 

15 semaines 

ianuarie-mai 

janvier-mai 

15săptămâni 
15 semaines 

decembrie-

ianuarie 

décembre-
janvier 

 3 săptămâni 

3 semaines 

mai-iunie 

mai-août 

4 săptămâni 
4 semaines 

  decembrie-

ianuarie 

décembre-
janvier 

2 săptămâni 

2 semaines 
 

02.05-10.05 

Paşte 

1 săptămână 
Pâques 

1 semaine 

Iulie-august 

juillet-août 

8 săptămâni 
8 semaines 

 

  

Anul IV 
4ème année 

 

2027-2028 

septembrie-

decembrie 

septembre-
décembre 

15 săptămâni 

15 semaines 

 decembrie-

ianuarie 

décembre-
janvier 

 3 săptămâni 

3 semaines 

  
ianuarie-

aprilie 

Practica de 
specialitate 

janvier-

avril 
Stage de 

spécialité  

 10 săptămâni 
10 semaines 

 

mai 

mai 

Practica de 
cercetare 

Stage de 

recherche 
4 săptămâni 

 4 semaines 

decembrie-

ianuarie 

décembre-
janvier 

2 săptămâni 

2 semaines 
 

16.04-24.04 

Paşte 

1 săptămână 
Pâques 

1 semaine  

 

Total nr. 

săpt. 
Total no. 

semaines 

60 săptămâni 

60 semaines 

45 săptămâni 

45 semaines 

12 săptămâni 

12 semaines 
12 săptămâni 

12 semaines 
15 săptămâni 

15 semaines 
14 săptămâni 

14 semaines 
8 săptămâni 

8 semaines 
4 săptămâni 

4 semaines 
24 săptămâni 

24 semaines 

 

PLANUL PROCESULUI DE STUDII PE SEMESTRE / ANI DE STUDII 
Plan d'études par semestre / année d'études 

Cod  

Code 

 

 

Denumire a unității de curs / modulului 

Unités de cours / modules 

 

 

Numărul de ore  

Nombre d’heures 

 

Numărul de ore  

pe tipuri de 

activități 

Nombre d’heures 

par activités 
Form

a de 

evalu

are 
Évalua

tion 

Nr. 

ECTS 
 

Total 

ore 

Total 

d’heur

es  

Contact 

direct 
Heures en 

présentiel  

Studiu 

indivi-

dual 

Étude 

person

nelle 

C
u

rs
  

C
M

 

S
em

in
a

r 
T

P
/T

D
 

P
r
a
c
ti

ce
/L

a
b

o
r
a

to
r 

L
a

b
o

ra
to

ir
e
  

ANUL I    Ire année 

SEMESTRUL I     Ier Semestre 

F.01.O.01 Introducere în lingvistică  

Introduction à la linguistique 

120 60 60 30 30  Ex. 4 

G.01.O.02 Tehnologii informaționale de comunicare 

Technologies informationnelles de 

communication 

120 60 60   60 Ex. 4 

S1.01.O.03 Limba franceză contemporană cu aplicare 180 90 90  90  Ex. 6 



la traducere I  Français contemporain 

appliqué à la traduction I 

S1.01.O.04 Traducere gramaticală din limba franceză 

în limba română/rusă Traduction 

grammaticale du français vers le 

roumain/russe 

180 90 90  90  Ex. 6 

S2.01.O.05 Limba engleză contemporană cu aplicare 

la traducere I Anglais contemporain 

appliqué à la traduction I 

180 90 90  90  Ex. 6 

S2.01.O.06 Traducere gramaticală din limba engleză 

în limba română/rusă Traduction 

grammaticale de l’anglais vers le 

roumain/russe 

120 60 60  60  Ex. 4 

G.01.O.07 Educația fizică 

Éducation physique 

15 15   15  C  

Total semestrul I 

Total Ier semestre 

915 465 450 30 375 60 6Ex/1

C 

30 

G.01.O.08 ٭Limba română de comunicare                                                                                              

Roumain pour la communication 

90 60 30  60  Ex. 3 

SEMESTRUL II     IIe Semestre 

F.02.O.09 Introducere în traductologie. Tehnici de 

traducere scrisă  

Introduction à la traductologie. 

Techniques de traduction 

180 90 90 30 60  Ex. 6 

S1.02.O.10 Limba franceză contemporană cu aplicare 

la traducere II Français contemporain 

appliqué à la traduction II 

180 90 90  90  Ex. 6 

S1.02.O.11 Traducere gramaticală din limba 

română/rusă în limba franceză Traduction 

grammaticale du roumain/russe en 

français 

150 60 90  60  Ex. 5 

S2.02.O.12 Limba engleză contemporană cu aplicare 

la traducere II Anglais contemporain 

appliqué  à la traduction II 

150 90 60  90  Ex. 5 

S2.02.O.13 Traducere gramaticală din limba 

română/rusă în limba engleză Traduction 

grammaticale du roumain/russe en 

anglais 

120 60 60  60  Ex. 4 

U.02.A.14 

U.02.A.15 

U.02.A.16 

U.02.A.17 

 

 

U.02.A.18 

 

 

U.02.A.19 

Filozofia Philosophie 

Sociologia Sociologie 

Politologia Politologie 

Istoria culturii și civilizației europene 

Histoire de la culture et de la civilisation 

européenne 

Instituțiile juridico-statale din Republica 

Moldova Institutions juridictionnelles de 

la République de Moldova 

Educația financiară   

Éducation financière 

120 60 60 30 30  Ex. 4 

G.02.O.20 Educația fizică Éducation physique 15 15   15  C  

Total semestrul II 

Total IIe semestre 

915 465 450 60 405  6Ex/ 

1C 

30 

G.02.O.21 ٭Limba română de comunicare                                                                                                    

Roumain pour la communication 

90 60 30  60  Ex. 3 

Total Anul I  

Total Ire année  

1830 930 900 90 780 60 12 Ex / 

2C 

60 

ANUL II    IIe année 

SEMESTRUL III      IIIe Semestre 

F.03.O.22 Literatura universală până în sec. XVI 

Littérature universelle jusqu'au XVIe 

siècle 

120 60 60 30 30  Ex. 4 

F.03.O.23 Pragmatica traducerii  

Pragmatique de la traduction 

180 90 90 30 60  Ex. 6 

S1.03.A.24 

 

Traducerea scrisă din limba franceză în 

limba română/rusă a textului sociopolitic 

150 90 60   90 Ex. 5 



 

 

 

S1.03.A.25 

Traduction du français en roumain/russe 

du texte sociopolitique 

 

Traducerea scrisă din limba franceză în 

limba română/rusă a textului din domeniul 

educațional Traduction du français en 

roumain/russe des textes du domaine de 

l’enseignement 

S2.03.A.26 

 

 

 

 

S2.03.A.27 

Limba engleză: analiză și producere de 

texte informative Anglais: analyse et 

production du texte informatif 

 

Limba engleză: analiză și producere de 

texte narative și descriptive Anglais : 

analyse et production du texte narratif et 

descriptif 

120 60 60  60  Ex. 4 

S2.03.A.28 

 

 

 

 

S2.03.A.29 

Traducerea scrisă din limba engleză în 

limba română/rusă a textului sociopolitic 

Traduction de l’anglais en roumain/russe 

du texte sociopolitique 

 

Traducerea scrisă din limba engleză în 

limba română/rusă a textului din domeniul 

educațional Traduction de l’anglais en 

roumain/russe des textes du domaine de 

l’enseignement 

150 90 60   90 Ex. 5 

U.03.A.30 

 

U.03.A.31 

 

 

 

U.03.A.32 

 

U.03.A.33 

 

 

U.03.A.34 

Antreprenoriat  inovativ Entrepreneuriat 

innovant 

Cultura comunicării interpersonale şi 

organizaționale Culture de la 

communication interpersonnelle et 

organisationnelle 

Integrare europeană  Intégration 

européenne 

Republica Moldova: istorie, politică, 

societate  République de Moldova : 

histoire, politique, société 

Etica și estetica  Ethique et esthétique 

120 60 60 30 30  Ex. 4 

G.03.O.35 Educația fizică  Éducation physique 15 15   15  C  

 Practica de inițiere în specialitate 

(traducere scrisă) Stage d’initiation à la 

spécialité (traduction) 

60  60    Ex. 2 

Total semestrul III 

 Total IIIe semestre 

915 465 450 90 195 180 7Ex/ 

1C 

30 

SEMESTRUL IV   IVe Semestre 

F.04.O.36 Literatura universală sec. XVII-XVIII 

Littérature universelle des XVIIe-XVIIIe s. 

120 60 60 30 30  Ex. 4 

F.04.O.37 Lexicologia și stilistica limbii franceze 

Lexicologie et stylistique de la langue 

française 

150 90 60 60 30  Ex. 5 

S1.04.A.38 

 

 

 

S1.04.A.39 

Limba franceză: analiză și producere de 

texte argumentative Français : analyse et 

production du texte argumentatif 

 

Limba franceză: analiză și producere de 

texte injonctive Français : analyse et 

production du texte injonctif 

150 60 90  60  Ex. 5 

S2.04.O.40 

 

 

Introducere în lexicologia limbii engleze 

Introduction à la lexicologie de la langue 

anglaise 

120 60 60 30 30  Ex. 4 

S2.04.A.41 

 

 

 

 

S2.04.A.42 

Traducerea consecutivă din limba engleză 

în limba română/rusă a discursului juridic 

Interprétation consécutive de l’anglais en 

roumain/russe du discours juridique 

 

Traducerea consecutivă din limba engleză 

180 90 90   90 Ex. 6 



 în limba română/rusă a discursului 

economic Interprétation consécutive de 

l’anglais en roumain/russe du discours 

économique 

S1.04.A.43 

 

 

 

 

S1.04.A.44 

 

 

Traducerea consecutivă din limba franceză 

în limba română/rusă a discursului juridic  

Interprétation consécutive du français en 

roumain/russe du discours juridique 

 

Traducerea consecutivă din limba franceză 

în limba română/rusă a discursului 

economic Interprétation consécutive du 

français en roumain/russe du discours 

économique 

180 90 90   90 Ex. 6 

G.04.O.45 Educația fizică Éducation physique 15 15   15  C - 

Total semestrul IV 

Total semestre IV 

915 465 450 120 165 180 6Ex/ 

1C 

30 

Total Anul II 

Total IIe année  

1830 930 900 210 360 360 13Ex 

/ 2C 

60 

ANUL III       IIIe année 

SEMESTRUL V       Ve Semestre 

F.05.O.46 Literatura universală din sec. XIX  
Littérature française et universelle du XIXe s. 

120 60 60 30 30  Ex. 4 

F.05.O.47 Traductologia 

Traductologie 

150 60 90 30 30  Ex. 5 

F.05.O.48 Civilizația țărilor francofone 

Civilisation des pays francophones 

120 60 60 30 30  Ex. 4 

S1.05.O.49 

  

Tehnici de traducere orală. Traducerea 

consecutivă din limba română/rusă în 

limba franceză Techniques 

d’interprétation. Interprétation 

consécutive du roumain/russe vers le 

français  

180 90 90 30  60 Ex. 6 

S1.05.A.50 

 

 

 

 

S1.05.A.51 

 

Traducerea textelor de specialitate din 

limba franceză în limba română/rusă 

Traduction des textes de spécialité du 

français en roumain/russe 

 

Traducerea textelor literare din limba 

franceză în limba română/rusă Traduction 

des textes littéraires du français en 

roumain/russe 

150 60 90  60  Ex. 5 

S2.05.A.52 

 

 

 

 

 

 

S2.05.A.53 

Traducerea consecutivă din limba 

română/rusă în limba engleză a 

discursurilor oficiale  

Interprétation consécutive du 

roumain/russe vers l’anglais des discours 

officiels 

 

Traducerea consecutivă din limba 

română/rusă în limba engleză a discursului 

din domeniul turismului Interprétation 

consécutive du roumain/russe vers 

l’anglais du discours dans le domaine 

touristique 

180 120 60  
 

120 Ex. 6 

Total semestrul V 

Total Ve semestre 

900 450 450 120 150 180 6Ex. 30 

SEMESTRUL VI     VIe Semestre 

F.06.O.54 

 

Literatura universală din sec. XX  

Littérature universelle du XXe s.  
120 60 60 30 30  Ex. 4 

F.06.O.55 

 

Introducere în terminologie 

Introduction à la terminologie 
150 60 90 30 30  Ex. 5 

G.06.O.56 Etica profesională a traducătorului  

Ethique professionnelle du traducteur 
60 30 30 30   Ex. 2 

S1.06.A.57 

 

Traducerea comunitară din/în limba 

franceză în domeniul social (traducerea 

180 90 90  
 

90 Ex. 6 



 

 

 

 

S1.06.A.58 

consecutivă) Traduction communautaire 

du/vers le français dans le domaine social 

(traduction consécutive) 

 

Traducerea comunitară din/în limba 

franceză în domeniul juridic (traducerea 

consecutivă)  Traduction communautaire 

du/vers le français dans le domaine 

juridique (traduction consécutive) 

S2.06.A.59 

 

 

 

 

 

S2.06.A.60 

Traducerea comunitară din/în limba 

engleză în domeniul social (traducerea 

consecutivă) Traduction communautaire 

de/vers l’anglais dans le domaine social 

(traduction consécutive) 

 

Traducerea comunitară din/în limba 

engleză în domeniul juridic (traducerea 

consecutivă) Traduction communautaire 

de/vers l’anglais dans le domaine 

juridique (traduction consécutive) 

180  120 60 
  

120 

 

Ex. 6 

S1.06.A.61 

 

 

 

 

 

S1.06.A.62 

Inițiere în traducerea simultană din limba 

franceză în limba română/rusă în 

domeniul social Initiation à la traduction 

simultanée du français vers le 

roumain/russe dans le domaine social 

 

Inițiere în traducerea simultană din limba 

franceză în limba română/rusă în 

domeniul juridic Initiation à la traduction 

simultanée du français vers le 

roumain/russe dans le domaine juridique 

180 90 90   90 Ex. 6 

S1.06.O.63 Proiect de cercetare (teza de an)  

Projet de recherche (mémoire de fin 

d’année) 

30  30    Ex. 1 

Total semestrul VI 

Total VIe semestre 

900 450 450 90 60 300 7Ex. 30 

Total Anul III 

Total de la IIIeannée 

1800 900 900 210 210 480 13Ex. 60 

ANUL IV       IVe année 

SEMESTRUL VII     VIIe Semestre 

F.07.O.64 Istoria traducerii  

Histoire de la traduction 

120 60 60 30 30  Ex. 4 

F.07.O.65 Traducere, mediere lingvistică și culturală 

Traduction, médiation linguistique et 

culturelle 

120 60 60 30 30  Ex. 4 

S1.07.A.66 

 

 

 

 

S1.07.A.67 

Traducerea din perspectiva registrelor de 

limbă (din/în limba franceză) Traduction 

du point de vue des registres de langues 

(du/vers le français) 

 

Traducerea mediatică (din/în limba 

franceză) Traduction des médias (du/vers 

le français) 

180 90 90  90  Ex. 6 

S2.07.A.68 

 

 

 

 

S2.07.A.69 

Traducerea din perspectiva registrelor de 

limbă (din/în limba engleză) Traduction 

du point de vue des registres de langues 

(de/vers l’anglais) 

 

Traducerea mediatică (din/în limba 

engleză) Traduction des médias (de/vers 

l’anglais) 

120 60 60  60  Ex. 4 

S1.07.A.70 

 

 

 

 

Traducerea simultană din limba franceză 

în limba română/rusă în domeniul 

relațiilor internaționale Traduction 

simultanée du français vers le 

roumain/russe dans le domaine des 

180 90 90   90 Ex. 6 



 

 

S1.07.A.71 

relations internationales 

 

Traducerea simultană din limba franceză 

în limba română/rusă a discursurilor 

oficiale Traduction simultanée du français 

vers le roumain/russe des discours 

officiels  
S2.07.A.72 

 

 

 

 

 

 

S2.07.A.73 

Inițiere în traducerea simultană din limba 

engleză în limba română/rusă în domeniul 

relațiilor internaționale Initiation à la 

traduction simultanée de l'anglais vers le 

roumain/russe dans le domaine des 

relations internationales 

 

Inițiere în traducerea simultană din limba 

engleză în limba română/rusă a 

discursurilor oficiale Initiation à la 

traduction simultanée de l'anglais vers le 

roumain/russe de discours officiels 

180 90 90   90 Ex. 6 

Total semestrul VII 

Total VIIe semestre 

900 450 450 60 210 180 6Ex. 30 

Semestru VIII 

VIIIe semestre 

 Practica specialitate (traducere) 

Stage de spécialité (traduction) 

600  600    Ex. 20 

 Practica de cercetare Stage de recherche 120  120    Ev. 4 

 Teza de licență Mémoire de licence 180  180     6 

Total semestrul VIII 

Total VIIIe semestre  

900 
 

900    2Ex/ 

1Ev 
30 

Total Anul IV 

Total de la IVe année 

1800 450 1350 60 210 180 8Ex/ 

1Ev 

60 

TOTAL 7260 3210 4050 570 1560 1080 46 Ex 

/ 4C / 

1EV 

240 

*Nota: pentru studenții alolingvi / Note: pour les étudiants allophones 

 

FORMA DE EVALUARE FINALA A PROGRAMULUI DE STUDII 
Évaluation finale du programme d’études 

 

Nr.  

No 

Forma de evaluare finală a studiilor 

Évaluation finale du programme d’études 

Termene de 

organizare 

Période 

Număr de 

credite 

ECTS 

No de crédits 

1.  
Teza de licență 

Mémoire de licence 
Iunie 

Juin 

6 

 

 

STAGIILE DE PRACTICĂ 
Stages 

Nr.  

No  

Tipul stagiului de practică 

Stages 

 

An de 

studii 

Année  

Sem. 

Sem. 

Durata 

Durée 

Perioada 

Période 

Număr 

de 

credite 

ECTS 

No de 

crédits 

Săptămâni 

Semaine 

 

Ore 

Heures 

 

1. Practica de inițiere în specialitate 

(traducere scrisă)  

Stage d’initiation à la spécialité 

(traduction) 

II 

III 15 60 septembrie – 

decembrie 
Septembre - 

Décembre 

2 

2. Practica de specialitate (traducere) 

Stage de spécialité (traduction)  
IV 

VIII 10 600 ianuarie-aprilie 
janvier-avril 

20 

4. Practica de cercetare 

Stage de recherche 
IV 

VIII 4 120 mai 
mai 

4 

 Total/Total  780  26 



UNITĂȚI DE CURS/MODULELE LA LIBERA ALEGERE 
Unités d’enseignement/ modules au choix 

Cod  

Code 

 

 

Denumire a unității de curs / modulului 

Unités de cours / modules 

 

 

Numărul de ore  

Nombre d’heures 

 

Numărul de ore  

pe tipuri de activități 

Nombre d’heures 

par activités Forma 

de 

evaluare 

Évaluat

ion 

Nr. 

ECTS 

 
Total 

ore 

Total 

d’heures 

 

Contact 

direct 

Heures 

en 

présentiel 

 

Studiu 

indivi-

dual 

Étude 

person

nelle 

C
u

rs
  

C
M

 

S
em

in
a

r 
T

P
/T

D
 

P
ra

ct
ic

e 
/ 

d
e 

la
b

o
ra

to
r 

L
a
b

o
ra

to
ir

e 

ANUL I / Ire ANNÉE 

Semestrul I-II / Ier IIe semestre 

G.01.LA.74 Protecția civilă  

Protection civile 

60 15 45 15   Ex. 2 

G.01.LA.75 Limba poloneză  

La langue polonaise 

120 60 60  60  Ex. 4 

G.01.LA.76 Limba turcă 

La langue turque 

120 60 60  60  Ex. 4 

G.02.LA.77 Limba poloneză  

La langue polonaise 

120 60 60  60  Ex. 4 

G.02.LA.78 Limba turcă 

La langue turque 

120 60 60  60  Ex. 4 

ANUL II / IIe ANNÉE 

Semestrul III / IIIe semestre 

G.03.LA.79 Limba poloneză  

La langue polonaise 

120 60 60  60  Ex. 4 

G.03.LA.80 Limba turcă 

La langue turque 

120 60 60  60  Ex. 4 

Semestrul IV / IVe semestre 

G.04.LA.81 Limba poloneză  

La langue polonaise 

120 60 60  60  Ex. 4 

G.04.LA.82 Limba turcă 

La langue turque 

120 60 60  60  Ex. 4 

ANUL III / IIIe ANNÉE 

Semestrul V / Ve semestre 

G.05.LA.83 Limba poloneză  

La langue polonaise 

120 60 60  60  Ex. 4 

G.05.LA.84 Limba turcă 

La langue turque 

120 60 60  60  Ex. 4 

Semestrul VI / VIe semestre 

G.06.LA.85 Limba poloneză  

La langue polonaise 

120 60 60  60  Ex. 4 

G.06.LA.86 Limba turcă 

La langue turque 

120 60 60  60  Ex. 4 

 TOTAL/Total 1500 735 765 15 720  13 Ex 50 

 

MINIM-UL CURRICULAR INIȚIAL 
 Prérequis pour le programme de master 

Cod/ Code 

Denumirea unității de 

curs/modulului 

Unité d’enseignement/module   

Total 

ore/ 

Total 

heures 

Număr de ore 

No. of hours  

Număr de ore pe tipuri de 

activități 

No. of hours 

F
o
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a
 d

e
 e
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o
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e 

d
’
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a
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L
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S1.01.O.03 Limba  franceză contemporană cu 

aplicare la traducere I  

Français contemporain appliqué à 

la traduction I 

180 90 90  90  Ex. 6 

F.02.O.09 Introducere în traductologie. 

Tehnici de traducere scrisă 

Introduction à la traductologie. 

180 90 90 30 60  Ex. 6 



Techniques de traduction 

S1.02.O.10 Limba  franceză contemporană cu 

aplicare la traducere II  

Français contemporain appliqué à 

la traduction II 

180 90 90  90  Ex. 6 

F.03.O.23 Pragmatica traducerii  

Pragmatique de la traduction 

180 90 90 30 60  Ex. 6 

S1.05.O.49 

 

 

 

Tehnici de traducere orală. 

Traducerea consecutivă din limba 

română/rusă în limba franceză 

Techniques d’interprétation. 

Interprétation consécutive du 

roumain/russe vers le français  

180 90 90 30  60 Ex. 6 

 Total / Total  900 450 450 90 300 60 5Ex. 30 

 

 

NOTA EXPLICATIVĂ 
 

            Descrierea programului de studii 

       Programul de studii la domeniul general de studii 023 Filologie, domeniul de formare profesională 0231 

Studiul limbilor, specialitatea 0231.3 Traducere și interpretare. Limba franceză și engleză are misiunea de a furniza 

servicii educaționale în domeniul traducerii și interpretării în scopul formării și dezvoltării competențelor 

profesionale ale viitorilor traducători și interpreți (conform Clasificatorului ocupațiilor din Republica Moldova, 

codul ocupației 2643Traducător/Interpret) capabili să activeze în societatea contemporană, marcată de o diversitate 

linguală și culturală și orientată spre valorile general umane care sunt promovate pe plan european și internațional. 

      Scopul general al instruirii în acest domeniu îl constituie formarea traducătorilor și interpreților capabili să 

traducă în cel puțin două limbi străine (limba franceză și engleză) într-un cadru larg de situații profesionale și 

culturale. Realizarea acestui obiectiv se obține prin dezvoltarea competențelor lingvistice, de transfer, 

metodologice, disciplinare și tehnice. Programul de studii este conceput pentru a dezvolta nivelul de competență 

B2/C1 la ciclul licență (conform „Cadrului European Comun de Referință pentru Limbi”). 

      Calificarea Licențiat în filologie, nivel 6 CNC, se acordă absolvenților programului de studii 0231.3 Traducere 

şi interpretare, confirmă competențele acestora pentru a realiza activități de traducere și interpretare într-un cadru 

larg de situații profesionale și culturale și sunt capabili să utilizeze strategii actuale și tehnologii moderne în 

realizarea activității profesionale. Activitatea traducătorului și interpretului reunește un spectru larg de activități, 

printre care: confruntarea diverselor sisteme lingvistice atât în arealul pragmaticii, cât și în sistemul de studiere/ 

analiză a textului; traducerea dintr-o limbă în alta; aplicarea adecvată a tehnicilor de traducere şi interpretare: 

transpoziție, echivalență semantică, adaptare contextuală pentru a asigura conformitatea textului cu originalul; 

revizia textului tradus; crearea unor nomenclatoare proprii pentru activitatea practică de selectare și stocare a 

datelor; utilizarea diverselor tehnici asistate de calculator. 

      Specialiștii din acest domeniu sunt capabili să traducă/interpreteze texte/discursuri din domeniul general și 

specializat din limba străină în limba maternă și viceversa respectând standardele de calitate; să argumenteze 

opțiunile de traducere în baza teoriilor și abordărilor studiate; să evalueze procesul de colaborare dintre traducător, 

angajator și destinatar în conformitate cu cerințele pieței muncii, cerințele societale, dar și cele ce țin de evoluțiile 

din domeniul lingvisticii/traducerii. 

      Sunt admiși la studii de licență deținătorii diplomelor de bacalaureat, diplomelor de studii profesionale sau 

unui act echivalent de studii. 

      Obiectivele principale ale programului de studii sunt corelate cu: Strategia Națională „Educația 2030” prin 

obiectivele specifice: modernizarea curriculumului universitar din perspectiva centrării pe competențe, pe cel ce 

învață și pe necesitățile mediului economic: centrarea pe competențe, trasee academice individualizate, metode de 

predare-învățare diferențiate; exploatarea resurselor informaționale la disciplinele predate și programarea 

disciplinelor cu integrarea TIC; Strategia de dezvoltare a USM (2021-2026), prin obiectivele strategice: dezvoltarea 

şi consolidarea calității ofertei educaționale; intensificarea și creșterea calității activităților de colaborare universitară 

internațională; creșterea gradului de internaționalizare a activităților academice; afilierea Universității la un sistem 

integrat de informare privind strategiile de cercetare științifică și competițiile naționale și internaționale lansate 

pentru obținerea proiectelor; Strategia de internaționalizare a USM pentru perioada 2021-2026 prin obiectivele: 

intensificarea și creșterea calității activităților de colaborare universitară internațională; creșterea gradului de 

internaționalizare. 

       Racordarea programului de studii la tendințele internaționale din domeniu 

      La conceperea și structurarea programului de studii s-a ținut cont de propunerile experților locali şi 

internaționali în domeniu, de documentele internaționale care reglementează statutul limbilor și învățarea lor, de 

opiniile și de așteptările viitorilor angajatori. Aceste condiții au permis orientarea formării traducătorilor și 

interpreților spre necesitățile reale ale pieței muncii din țara noastră și dincolo de hotarele ei.  



       Evaluarea așteptărilor sectorului economic și social 

       La nivel național au fost identificate necesitățile reale ale societății pentru formarea viitorilor profesioniști la 

specialitatea 0231.3 Traducere și interpretare. Limba franceză și engleză: orientarea Republicii Moldova către 

Uniunea Europeană, colaborările internaționale la nivel guvernamental şi non-guvernamental, participarea în 

proiecte internaționale, promovarea plurilingvismului, plasarea în Republica Moldova a întreprinderilor cu capital 

străin sau mixt, etc. Formarea traducătorilor și interpreților este determinată de condițiile reale de evoluție a 

societății contemporane, dată fiind importanța comunicării intersociale și interpersonale într-o lume marcată de 

mondializare şi de globalizare. Aprofundarea cunoștințelor în domeniul traducerii, interpretării este esențială pentru 

încadrarea cu succes în relațiile sociale, economice şi culturale, în care s-a angajat Republica Moldova.  

       Consultarea partenerilor în procesul de elaborare a programului de studii 

       Consultarea cu părțile interesate (angajatorii, studenții, absolvenții, cadrele didactice) se realizează cu scopul 

adaptării programului de studiu la noile tendințe în domeniu care se efectuează periodic prin intermediul: ședințelor 

de lucru cu Comisia de calificări; chestionarelor: pentru angajatori, personalul didactic universitar, pentru studenți 

și absolvenți; e-mail, Facebook, rețelei sociale a universității, comunity.usm.md; dialogului dintre coordonatorii 

studenților la stagiile de practică din cadrul USM și tutorii din entitățile economice - baze de practici.  

      Planul de învățământ se modernizează continuu în funcție de: necesitățile pieței muncii; noile realizări științifice 

și tehnologice în domeniul traductologiei și terminologiei; modificările legislației și documentelor normativ 

reglementative europene și naționale în domeniu; îmbunătățiri ale politicilor și strategiilor educaționale; adaptării la 

așteptările formabililor și inițiativele cadrelor didactice, etc. Modificările sunt propuse de departamentul 

responsabil de programul de studiu, în urma discuțiilor departamentale (după analiza recomandărilor studenților, 

absolvenților, angajatorilor). În planurile de activitate ale Consiliului Facultății în fiecare an sunt programate 

subiecte ce țin de actualizarea/modificarea programului de studiu. Modificările sunt anual discutate la Consiliul 

Calității al USM, apoi aprobate la ședințele Senatului USM. 

       Relevanța programului de studii pentru piața forței de muncă 

       Programul de studii reflectă necesitățile pieței muncii și tendințele din domeniu. Impactul social şi economic al 

programului de formare profesională la specialitatea Traducere şi interpretare. Limba franceză și engleză este 

determinat de următoarele aspecte: asigură creșterea şi profesionalizarea resurselor umane în domeniul traducerii și 

interpretării, implicit formarea specialiștilor de calitate, care contribuie la dezvoltarea socio-economică a țării; 

completează locurile vacante în instituțiile guvernamentale şi non guvernamentale, ministere, organisme 

internaționale, ambasade, asociații şi întreprinderi cu capital mixt/străin sau care colaborează cu parteneri din 

străinătate, birourile de traduceri, etc. şi asigură funcționalitatea lor prin noi viziuni de implementare a activității 

profesionale de prestare a serviciilor de traducere și interpretare; creează potențialul uman pentru asigurarea 

continuităţii studiilor la ciclul II – master şi, respectiv, ciclul III – doctorat. 

        Posibilități de angajare a absolvenților     

       Specialiștii formați la programul de studii Traducere şi interpretare. Limba franceză și engleză sunt solicitați 

pe piaţa muncii de instituțiile guvernamentale şi non guvernamentale, ambasade, organisme internaționale, asociații 

și întreprinderi cu capital mixt/străin sau care colaborează cu parteneri din străinătate, birouri de traduceri, 

televiziune, bănci, instanțe de judecată, agenții de turism, call centre, rețele hoteliere, etc. și pot activa conform 

Clasificatorului ocupațiilor din Republica Moldova în calitate de: 264303 Filolog/filologă, 264304 Ghid 

interpret/ghid interpretă, 264306 Interpret/interpretă, 264307 Interpret/interpretă relații diplomatice, 264308 

Lexicograf/lexicografă, 264309 Lingvist/lingvistă, 264311 Revizor lingvist/revizoare lingvistă, 264312 

Terminolog, 264313 Traducător/traducătoare, 264315 Translator/translatoare emisie.  

        Accesul la studii a titularilor de diplome obținute după finalizarea respectivului program de studii 

       Absolvenții programului dat pot continua studiile la ciclul II masterat. Absolvenții specialității pot beneficia de 

seminare practice și științifico-practice organizate de departamentul Traducere, Interpretare și Lingvistică Aplicată 

în colaborare cu structurile internaționale, instituțiile guvernamentale, universități de peste hotare, specialiști 

invitați de peste hotare. La solicitare membrii departamentului  pot oferi formare continuă ca ofertă punctuală. 

      Competențele generale asigurate de programul de studii 

CG 1. Comprehensiunea informației din domeniul filologic. 

CG 2. Procesarea informației relevante pentru domeniul filologic. 

CG 3. Elaborarea de conținuturi informative și de comunicare specializată. 

CG 4. Prezentarea informației adaptate publicului-țintă. 

CG 5. Medierea informației în domeniul filologic. 

CG 6. Transpunerea mesajului din perspectiva culturală. 

      Competențele profesionale asigurate de programul de studii 

      Arie ocupațională 1: TRADUCEREA ȘI INTERPRETAREA ÎNTR-UN CADRU LARG DE SITUAȚII 

PROFESIONALE ȘI CULTURALE 

CP 1. Comprehensiunea informației adaptată necesităților și contextului fiecărei situații de comunicare.  

CP 2. Decodarea informației în limba sursă și țintă la nivel general și specializat. 

CP 3. Elaborarea textelor/discursurilor cu un conținut general și specializat în limba sursă și limba țintă. 

CP 4. Redactarea traducerilor. 



CP 5. Adaptarea strategiilor și tehnicilor de traducere/interpretare în funcție de obiectul, tipul, contextul și 

destinatarul traducerii/interpretării. 

CP 6. Traducerea / interpretarea textelor/discursurilor în limba țintă conform normelor și condițiilor angajatorilor. 

       Arie ocupațională 2: REVIZIE ȘI EXPERTIZĂ LINGVISTICĂ, TERMINOLOGICĂ, DE 

SPECIALITATE ȘI STILISTICĂ A TRADUCERII 

CP 7. Comprehensiunea informației specifice rezolvării sarcinilor complexe în context.  

CP 8. Gestionarea informației specifice rezolvării sarcinilor complexe în context profesional. 

CP 9. Revizuirea textului/discursului în limba țintă. 

CP 10. Redactarea textului/discursului în limba țintă. 

CP 11. Adaptarea lingvistică și socioculturală a textului/discursului țintă. 

CP 12. Transpunerea pragmatică a textului/discursului țintă. 

 

 

NOTE EXPLICATIVE 

      Profil de la spécialité 

      Le programme d'études au domaine général d’études 023 Philologie, le domaine de formation professionnelle 

0231 Études des langues, la spécialité 0231.3 Traduction et interprétation. Français et Anglais a pour mission de 

fournir des services éducationnels dans le domaine de la traduction et de l'interprétation dans le but de former et 

de développer les compétences professionnelles des futurs traducteurs et interprètes (selon la Classification des 

professions de la République de Moldova, le code de la profession 2643 Traducteur/Interprète) qui soient capables 

de se lancer sur le marché du travail dans la société contemporaine, marquée par la diversité linguistique et 

culturelle et orientée vers les valeurs générales humaines, promus au niveau européen et à l’international. 

      Le but de la formation dans le domaine est axé sur la formation des traducteurs et des interprètes capables à 

traduire dans au moins deux langues étrangères (français et anglais) dans diverses situations professionnelles et 

culturelles. La réalisation de cet objectif est atteinte par le développement des compétences linguistiques, de 

transfert, méthodologiques, disciplinaires et techniques. Le programme d'études est conçu pour développer des 

compétences de niveau B2/C1 au cycle licence (selon le « Cadre européen commun de référence pour les 

langues »). 

      La qualification Licencié en philologie, niveau 6 CNC, est décerné aux diplômés du programme d'études 

0231.3 Traduction et interprétation, confirme leurs compétences pour exercer des activités de traduction et 

d'interprétation dans un large éventail de situations professionnelles et culturelles et sont capables d'utiliser les 

stratégies et technologies modernes dans l'exercice de l'activité professionnelle. L'activité du traducteur et de 

l'interprète regroupe un large spectre d'activités, parmi lesquelles: la confrontation de différents systèmes 

linguistiques tant dans le domaine de la pragmatique que dans le système d'étude/analyse du texte ; traduction 

d'une langue à une autre; l'application appropriée des techniques de traduction et d'interprétation : transposition, 

équivalence sémantique, adaptation contextuelle pour assurer la conformité du texte avec l'original ; révision du 

texte traduit; créer sa propre nomenclature pour l'activité pratique de sélection et de stockage des données ; 

l'utilisation de diverses techniques assistées par ordinateur. 

       Les spécialistes dans ce domaine sont capables de traduire/interpréter des textes/discours du domaine général 

et spécialisé d'une langue étrangère vers la langue maternelle et vice versa, en respectant les normes de qualité ; 

argumenter les options de traduction en fonction des théories et des approches étudiées ; évaluer le processus de 

collaboration entre le traducteur, l'employeur et le destinataire en fonction des exigences du marché du travail, des 

exigences sociétales, mais aussi de celles liées aux évolutions dans le domaine de la linguistique/traduction. 

      Sont admis aux études de licence les titulaires de diplômes de baccalauréat, diplôme d'études professionnelles 

ou diplôme d’études équivalent. 

      Les principaux objectifs du programme d'études sont en corrélation avec: la Stratégie nationale Éducation 

2030 à travers des objectifs spécifiques: modernisation du cursus universitaire du point de vue du centrage sur les 

compétences, sur l'apprenant et les besoins de l'environnement économique: centrage sur les compétences, les 

parcours académiques individualisés, les méthodes différentielles d’enseignement et d’apprentissage; l'exploitation 

des ressources d'information dans les matières enseignées et la programmation des disciplines avec l'intégration 

des TIC; la Stratégie de développement UEM (2021-2026) à travers les objectifs stratégiques: développer et 

renforcer la qualité de l'offre éducative; améliorer et accroître la qualité des activités de collaboration 

universitaire internationale; augmenter le degré d'internationalisation des activités universitaires; affiliation de 

l'université à un système d'information intégré sur les stratégies de recherche scientifique et les concours nationaux 

et internationaux lancés en vue de l'acquisition de projets; la Stratégie d'internationalisation de l'UEM pour la 

période 2021-2026 à travers les objectifs suivants: augmenter la qualité des activités de collaboration universitaire 

internationale; augmenter le degré d'internationalisation. 

      Connexion du programme d'études aux tendances internationales dans le domaine 

      Lors de l’élaboration et l’organisation du programme d'études ont été prises en compte les propositions faites 

par les experts locaux et internationaux dans le domaine, ainsi que les documents internationaux réglementant le 

statut des langues et leur apprentissage, les opinions et les attentes des employeurs. Ces conditions ont permis de 



guider la formation des traducteurs, interprètes vers les besoins réels du marché du travail de notre pays et au-delà 

des frontières de celui-ci. 

      Évaluation des attentes économiques et sociales 

      À l'échelle nationale ont été identifiés les besoins réels de la société pour la formation des futurs professionnels 

à la spécialité Traduction et interprétation. Français et Anglais : l'orientation de la République de Moldova vers 

l'Union Européenne, les collaborations à l’international au niveau gouvernemental et non-gouvernemental, la 

participation aux projets internationaux, la promotion du multilinguisme, l’implantation des entreprises à capital 

étranger ou mixte en République de Moldova, etc. La formation des traducteurs, interprètes est conditionnée par 

des facteurs réels et le développement de la société contemporaine, étant donné l'importance de la communication 

au sein de la société, tout comme au niveau des individus, dans un monde marqué par le phénomène de la 

mondialisation. Approfondir ses connaissances en matière de traduction et interprétation est essentiel pour se faire 

intégrer avec succès dans le milieu social, économique et culturel, un impératif de nos jours en Moldova.  

      Consultation des partenaires dans le processus d'élaboration du programme d'études 

      Des consultations avec les parties prenantes (employeurs, étudiants, diplômés, enseignants) sont menées dans 

le but d’adapter le programme d’études aux nouvelles tendances en la matière, périodiquement par le biais de: 

réunions de travail avec la Commission des qualifications; questionnaires: pour les employeurs, le personnel 

enseignant des universités, pour les étudiants et les diplômés; courrier électronique, Facebook, le réseau social de 

l'université, comunity.usm.md; dialogue entre les coordinateurs de stages de l’UEM et les tuteurs d’entités 

commerciales - bases de la pratique. 

      Le plan d'enseignement est continuellement modernisé en fonction : des besoins du marché du travail; de 

nouvelles réalisations scientifiques et technologiques dans le domaine de la traduction et de la terminologie; des 

modifications de la législation européenne et nationale et des documents réglementaires dans le domaine; de 

l'amélioration des politiques et des stratégies éducatives; de s'adapter aux attentes des étudiants et aux initiatives 

des enseignants, etc. Les modifications sont proposées par le département responsable du programme d'études, 

suite aux discussions du département (après l’analyse des recommandations des étudiants, diplômés, employeurs). 

Dans les plans d'activité du Conseil de la Faculté sont programmés chaque année des sujets liés à la mise à jour / 

modification du programme d'études. Les modifications/améliorations sont discutés chaque année au Conseil de la 

Qualité de l’UEM, puis approuvés lors des réunions du Sénat de l'UEM. 

       Pertinence du programme d'études pour le marché du travail 

      Le programme d’études reflète les besoins du marché du travail et les tendances dans le domaine. L'impact 

social et économique du programme Traduction et interprétation. Français et Anglais est déterminé par les aspects 

suivants: assurer la croissance et la professionnalisation des ressources humaines dans le domaine de la 

traduction et de l'interprétation, la formation de spécialistes de qualité contribuant au développement socio-

économique du pays; complète les postes vacants dans des institutions gouvernementales et non gouvernementales, 

des ministères, des organismes internationaux, des ambassades, des associations et des entreprises à capitaux 

mixtes/étrangers ou coopérant avec des partenaires étrangers, des bureaux de traduction, etc. et d’assurer leur 

fonctionnalité par le biais de nouvelles visions de la mise en œuvre de services de traduction et d’interprétation 

professionnels; crée le potentiel humain pour assurer la continuité des études au deuxième cycle - master et 

troisième cycle - doctorat. 

      Possibilités d'embauche de diplômés 

      La demande de spécialistes ayant fait des études en traduction et interprétation  vient de la part des institutions 

gouvernementales et non-gouvernementales, des ambassades, des associations et des entreprises à capital 

mixte/étranger ou qui collaborent avec des partenaires de l'étranger, des agences de traduction, de la télévision, 

des banques, des tribunaux, des agences de voyages, des centres d'appels, des chaînes hôtelières etc. et peuvent 

travailler selon le Classificateur des Professions en République de Moldova en tant que: 264313 

Traducteur/traductrice, 264306 Interprète, 264304 Guide interprète, 264307 Interprète des relations 

diplomatiques, 264312 Terminologue, 264315 Traducteur audiovisuel, 264310 Rédacteur de rubrique littéraire, 

264311 Réviseur linguistique, 264303 Philologue, 264309 Linguiste, 264308 Lexicographe.       

       Possibilités de formation continue 

      Les diplômés de la spécialité peuvent poursuivre leurs études au deuxième cycle (master). Les diplômés de la 

spécialité peuvent bénéficier de séminaires pratiques et scientifiques organisés par le Département de Traduction, 

Interprétation et Linguistique Appliquée en collaboration avec des organismes internationaux, des institutions 

gouvernementales, des universités étrangères, des spécialistes étrangers. Sur demande, les membres du 

département peuvent fournir une formation continue en tant qu'offre ponctuelle. 

      Les compétences générales  

CG 1. Compréhension des informations du domaine philologique. 

CG 2. Traitement des informations pertinentes pour le domaine philologique. 

CG 3. Développement de contenus informatifs et de communication spécialisée. 

CG 4. Présentation des informations adaptées au public cible. 

CG 5. Médiation de l'information dans le domaine philologique. 

CG 6. Traduire le message d'un point de vue culturel. 



   Les compétences professionnelles  

     Domaine professionnel 1: TRADUCTION ET INTERPRÉTATION DANS UN CADRE LARGE DE 

SITUATIONS PROFESSIONNELLES ET CULTURELLES 

CP 1. Compréhension de l'information adaptée aux besoins et au contexte de chaque situation de communication. 

CP 2. Décryptage de l'information dans la langue source et la langue cible à un niveau général et spécialisé. 

CP 3. Élaboration de textes/discours à contenu général et spécialisé dans la langue source et la langue cible. 

CP 4. Révision des traductions. 

CP 5. Adaptation des stratégies et techniques de traduction/interprétation en fonction de l'objet, du type, du 

contexte et du destinataire de la traduction/interprétation. 

CP 6. Traduction/interprétation de textes/discours dans la langue cible selon les règles et conditions des 

employeurs. 

     Domaine professionnel 2: RÉVISION ET EXPERTISE LINGUISTIQUE, TERMINOLOGIQUE, 

SPÉCIALISÉE ET STYLISTIQUE DE LA TRADUCTION 

CP 7. Compréhension des informations spécifiques à la résolution de tâches complexes en contexte. 

CP 8. Gestion des informations spécifiques à la résolution de tâches complexes dans un contexte professionnel. 

CP 9. Révision du texte/discours dans la langue cible. 

CP 10. Rédaction du texte/discours dans la langue cible. 

CP 11. Adaptation linguistique et socioculturelle du texte/discours cible. 

CP 12. Traduction pragmatique du texte/discours cible. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



MATRICEA CORELĂRII REZULTATELOR ÎNVĂȚĂRII FORMATE ÎN CADRUL PROGRAMULUI CU CELE ALE UNITĂȚILOR DE 

CURS/MODULELOR 
Matrice de corrélation des résultats d’apprentissages formés dans le cadre du programme avec les unités d’enseignement / modules 

Denumirea unității de 

curs/modulului 

Unité d’enseignement/ 

module 

Codul 

unității de 

curs/modu

lului 

Code 

Nr. 

credite 

ECTS/  
Nombre 

de  

 crédits 

Rezultatele învățării/ résultats d’apprentissages 

R 

1 

R 

2 

R 

3 

R 

4 

R 

5 

R 

6 

R 

7 

R 

8 

R 

9 

R 

1

0 

R 

1

1 

R 

1

2 

R 

13 

R 

14 

R 

15 

R 

16 

R 

17 

R 

18 

R 

19 

R 

20 

R 

21 

R 

22 

R 

23 

R 

24 

R 

25 

R 

26 

R 

27 

R 

28 

R 

29 

R 

3

0 

R 

3

1 

R 

3

2 

Introducere în lingvistică 

Introduction à la 

linguistique 

F.01.O.01 4 

+ + + +         
                    

Tehnologii informaționale 

de comunicare Technologies 

de l’information et de la 

communication 

G.01.O.02 4 

    + + 

   

+ 

 

+ 

                      

Limba franceză 

contemporană cu aplicare la 

traducere I  Français 

contemporain appliqué à la 

traduction I 

S1.01.O.03 6 

+ + + + + + + + 

    

+ + + + + + 

    

+ + + + 

      

Traducere gramaticală din 

limba franceză în limba 

română/rusă Traduction 

grammaticale du français 

vers le roumain/russe 

S1.01.O.04 6 

+ + + +  

   

+ + 

  

+ + + + + + + + + 

 

+ + + + + + + + 

  

Limba engleză 

contemporană cu aplicare la 

traducere I Anglais 

contemporain appliqué à la 

traduction I 

S2.01.O.05 6 

+ + + + + + + + 

    

+ + + + + + 

    

+ + + +     

  

Traducere gramaticală din 

limba engleză în limba 

română/rusă Traduction 

grammaticale de l’anglais 

vers le roumain/russe 

S2.01.O.06 4 

+ + + + 

        

+ + + + + + + + + 

 

+ + + + + + + + 

  

Introducere în traductologie. 

Tehnici de traducere scrisă  

Introduction à la 

traductologie. Techniques 

de traduction 

F.02.O.09 6 

+ + + + + + + + + + + + 

  

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + 



Limba franceză 

contemporană cu aplicare la 

traducere II Français 

contemporain appliqué à la 

traduction II 

S1.02.O.10 6 

+ + + + + + + + 

    

+ + + + + + 

    

+ + + + 

      

Traducere gramaticală din 

limba română/rusă în limba 

franceză Traduction 

grammaticale du 

roumain/russe en français 

S1.02.O.11 5 

+ + + +  

   

+ + 

  

+ + + + + + + + + 

 

+ + + + + + + + 

  

Limba engleză 

contemporană cu aplicare la 

traducere II Anglais 

contemporain appliqué  à la 

traduction II 

S2.02.O.12 5 + + + + + + + +     + + + + + +     + + + +       

Traducere gramaticală din 

limba română/rusă în limba 

engleză Traduction 

grammaticale du 

roumain/russe en anglais 

S2.02.O.13 4 

+ + + + 

        

+ + + + + + + + + 

 

+ + + + + + + + 

  

Literatura universală până în 

sec. XVI Littérature 

universelle jusqu'au XVIe 

siècle 

F.03.O.22 4 

+ + + + +  + + + + + + + 

                   

Pragmatica traducerii  

Pragmatique de la 

traduction 

F.03.O.23 6 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 

Traducerea scrisă din limba 

franceză în limba 

română/rusă a textului 

sociopolitic Traduction du 

français en roumain/russe 

du texte sociopolitique 

 

Traducerea scrisă din limba 

franceză în limba 

română/rusă a textului din 

domeniul educațional 

Traduction du français en 

roumain/russe des textes du 

domaine de l’enseignement 

S1.03.A.24 

 

 

 

 

 

 

S1.03.A.25 

5 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 

Limba engleză: analiză şi 

producere de texte 

S2.03.A.26 

 

4                                 



informative Anglais: 

analyse et production du 

texte informatif 

 

Limba engleză: analiză şi 

producere de texte narative 

și descriptive Anglais : 

analyse et production du 

texte narratif et descriptif 

 

 

 

 

S2.03.A.27 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

Traducerea scrisă din limba 

engleză în limba 

română/rusă a textului 

sociopolitic Traduction de 

l’anglais en roumain/russe 

du texte sociopolitique 

 

Traducerea scrisă din limba 

engleză în limba 

română/rusă a textului din 

domeniul educațional 

Traduction de l’anglais en 

roumain/russe des textes du 

domaine de l’enseignement  

S2.03.A.28 

 

 

 

 

 

 

S2.03.A.29 

5 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 

Literatura universală sec. 

XVII-XVIII Littérature 

universelle des XVIIe-XVIIIe 

s. 

F.04.O.36 4 

+ + + + +  + + + + + + + 

                   

Lexicologia și stilistica 

limbii franceze Lexicologie 

et stylistique de la langue 

française 

F.04.O.37 5 

+ + + +   

                          

Limba franceză: analiză și 

producere de texte 

argumentative Français : 

analyse et production du 

texte argumentatif 

 

Limba franceză: analiză și 

producere de texte 

injonctive Français : 

analyse et production du 

texte injonctif 

S1.04.A.38 

 

 

 

 

 

S1.04.A.39 

5 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

     

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

     

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

      

Introducere în lexicologia S2.04.O.40 4 + + + +                             



limbii engleze Introduction 

à la lexicologie de la langue 

anglaise 

 

 

 

Traducerea consecutivă din 

limba engleză în limba 

română/rusă a discursului 

juridic Interprétation 

consécutive de l’anglais en 

roumain/russe du discours 

juridique 

 

Traducerea consecutivă din 

limba engleză în limba 

română/rusă a discursului 

economic Interprétation 

consécutive de l’anglais en 

roumain/russe du discours 

économique 

S2.04.A.41 

 

 

 

 

 

 

 

S2.04.A.42 

 

6 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 

Traducerea consecutivă din 

limba franceză în limba 

română/rusă a discursului 

juridic Interprétation 

consécutive du français en 

roumain/russe du discours 

juridique 

 

Traducerea consecutivă din 

limba franceză în limba 

română/rusă a discursului 

economic Interprétation 

consécutive du français en 

roumain/russe du discours 

économique 

S1.04.A.43 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

S1.04.A.44 

 

 

6 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 

Literatura universală din 

sec. XIX Littérature française 

et universelle du XIXe s. 

F.05.O.46 4 

+ + + + +  + + + + + + + 
                   

Traductologia 

Traductologie 

F.05.O.47 5 
+ + + + + + + + + + + +     + + + + + +     + + + + + + 

Civilizația țărilor francofone 

Civilisation des pays 

francophones 

F.05.O.48 4 

      
  + + + +        + +          +  

Tehnici de traducere orală. 

Traducerea consecutivă din 

S1.05.O.49 

 

6 
+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 



limba română/rusă în limba 

franceză Techniques 

d’interprétation. 

Interprétation consécutive 

du roumain/russe vers le 

français  

 

Traducerea textelor de 

specialitate din limba 

franceză în limba 

română/rusă Traduction des 

textes de spécialité du 

français en roumain/russe 

 

Traducerea textelor literare 

din limba franceză în limba 

română/rusă Traduction des 

textes littéraires du français 

en roumain/russe 

S1.05.A.50 

 

 

 

 

 

 

S1.05.A.51 

 

5 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 

Traducerea consecutivă din 

limba română/rusă în limba 

engleză a discursurilor 

oficiale Interprétation 

consécutive du 

roumain/russe vers l’anglais 

des discours officiels 

 

Traducerea consecutivă din 

limba română/rusă în limba 

engleză a discursului din 

domeniul turismului 

Interprétation consécutive 

du roumain/russe vers 

l’anglais du discours dans 

le domaine touristique 

S2.05.A.52 

 

 

 

 

 

 

 

S2.05.A.53 

6 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 

Literatura universală din 

sec. XX Littérature 

universelle du XXe s. 

F.06.O.54 

 4 + + + + +  + + + + + + + 
                   

Introducere în terminologie 

Introduction à la 

terminologie 

F.06.O.55 

 5 + + 
+ 

 

+ + + + + + +   + + + + + +  + + +  + +  + +  +  + 

Etica profesională a 

traducătorului  

Ethique professionnelle du 

G.06.O.56 

2       
  + + + +       + + + +   + + + + + + + + 



traducteur 

Traducerea comunitară 

din/în limba franceză în 

domeniul social (traducerea 

consecutivă) Traduction 

communautaire du/vers le 

français dans le domaine 

social (traduction 

consécutive) 

 

Traducerea comunitară 

din/în limba franceză în 

domeniul juridic (traducerea 

consecutivă)  Traduction 

communautaire du/vers le 

français dans le domaine 

juridique (traduction 

consécutive) 

S1.06.A.57 

 

 

 

 

 

 

 

 

S1.06.A.58 

6 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 

Traducerea comunitară 

din/în limba engleză în 

domeniul social (traducerea 

consecutivă)  Traduction 

communautaire de /vers 

l’anglais dans le domaine 

social (traduction 

consécutive) 

Traducerea comunitară 

din/în limba engleză în 

domeniul juridic (traducerea 

consecutivă)  Traduction 

communautaire de/ vers 

l’anglais dans le domaine 

juridique (traduction 

consécutive) 

S2.06.A.59 

 

 

 

 

 

 

 

S2.06.A.60 

6 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 

Inițiere în traducerea 

simultană din limba 

franceză în limba 

română/rusă în domeniul 

social Initiation à la 

traduction simultanée du 

français vers le 

roumain/russe dans le 

domaine social 

S1.06.A.61 

 

 

 

 

 

 

 

 

6 + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 



 

Inițiere în traducerea 

simultană din limba 

franceză în limba 

română/rusă în domeniul 

juridic Initiation à la 

traduction simultanée du 

français vers le 

roumain/russe dans le 

domaine juridique 

 

S1.06.A.62 

Istoria traducerii  

Histoire de la traduction 

F.07.O.64 4 
+ + + + +  + + + +   + + + + + +    +   + + +    + + 

Traducere, mediere 

lingvistică și culturală 

Traduction, médiation 

linguistique et culturelle 

F.07.O.65 4 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 

Traducerea din perspectiva 

registrelor de limbă (din/în 

limba franceză) Traduction 

du point de vue des registres 

de langues (du/vers le 

français) 

 

Traducerea mediatică 

(din/în limba franceză) 

Traduction des médias 

(du/vers le français) 

S1.07.A.66 

 

 

 

 

 

 

S1.07.A.67 

6 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 

Traducerea din perspectiva 

registrelor de limbă (din/în 

limba engleză) Traduction 

du point de vue des registres 

de langues (de/vers 

l’anglais) 

 

Traducerea mediatică 

(din/în limba engleză) 

Traduction des médias 

(de/vers l’anglais) 

S2.07.A.68 

 

 

 

 

 

 

S2.07.A.69 

4 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 

Traducerea simultană din 

limba franceză în limba 

română/rusă în domeniul 

relațiilor internaționale 

Traduction simultanée du 

S1.07.A.70 

 

 

 

 

6 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 



français vers le 

roumain/russe dans le 

domaine des relations 

internationales 

 

Traducerea simultană din 

limba franceză în limba 

română/rusă a discursurilor 

oficiale 

Traduction simultanée du 

français vers le 

roumain/russe des discours 

officiels 

 

 

 

 

 

 

S1.07.A.71 

Inițiere în traducerea 

simultană din limba engleză 

în limba română/rusă în 

domeniul relațiilor 

internaționale Initiation à la 

traduction simultanée de 

l'anglais vers le 

roumain/russe dans le 

domaine des relations 

internationales 

 

Inițiere în traducerea 

simultană din limba engleză 

în limba română/rusă a 

discursurilor oficiale 

Initiation à la traduction 

simultanée de l'anglais vers 

le roumain/russe de 

discours officiels 

S2.07.A.72 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

S2.07.A.73 

6 

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + 



Notă: Unitățile de curs generale (G) și socio-umane (U) contribuie la formarea competențelor transversale 

coroborate cu Standardele de calificare. 

Note : Les unités d'enseignement générales (G) et socio-humaines (U) contribuent à la formation de compétences 

transversales en lien avec les Standards de qualification. 

 

Rezultatele învățării 

Absolventul/candidatul la atribuirea calificării poate: 

1. identifica formele și valorile lingvistice pentru a asigura comprehensiunea informației din domeniul filologic; 

2. determina raportul dintre elemente lingvistice pentru a stabili relevanța informației; 

3. analiza datele și informația identificată procesând informația relevantă din domeniul filologic; 

4. interpreta informația relevantă pentru a stabili conformitatea cu situația de comunicare profesională ; 

5. produce conținutul informativ structurat pentru adecvarea la situația de comunicare; 

6. integra instrumente TIC pentru a dezvolta și a difuza informații; 

7. sintetiza conținutul, în baza  elementelor convergente și divergente informațional; 

8. transmite informația adaptând-o la finalitățile și contextul de comunicare;   

9. explica conceptele,  ideile și teoriile din domeniul de competență profesională asigurând medierea informației în 

domeniul filologic; 

10. reformula mesaje în context profesional  în vederea realizării unei comunicări eficiente; 

11. facilita dialogul inter-/ pluricultural transpunând mesajul din perspectiva culturală; 

12. valorifica modele culturale în diverse situații de comunicare; 

13. determina structurile lingvistice în limba sursă și limba țintă pentru a asigura comprehensiunea informației în 

ambele limbi; 

14. identifica sensul de bază și cel contextual al unităților lexicale, informația principală și secundară în 

textul/discursul sursă la nivel general și specializat pentru a evalua importanța informației. 

15. interpreta fapte de limbă în textul/discursul sursă la nivel general și specializat valorificând resursele oferite de 

tehnologiile informaționale în scopul facilitării accesului rapid la informații relevante și actuale; 

16. structura informația receptată oral sau scris pentru a garanta conformitatea cu contextul de comunicare 

profesională. 

17. transpune intenția și sensul textului/discursului sursă în textul/discursul țintă pentru a asigura o comunicare 

eficientă; 

18. produce texte/discursuri utilizând unitățile lexicale și terminologice în funcție de context și respectând normele 

gramaticale, ortografice, stilistice și principiile textualității pentru a contribui la claritatea mesajului transmis și la 

evitarea ambiguităților și a interpretărilor eronate. 

19. releva informația ambiguă și repetată care ar putea distorsiona sensul original adaptând stilul și tonul 

textului/discursului potrivindu-le publicului țintă pentru a transmite intenția de comunicare cu claritate și 

fidelitate. 

20. identifica dificultățile lexicale, gramaticale, stilistice, terminologice, socioculturale în textele/discursurile 

destinate traducerii sugerând echivalenți standardizați și adecvați în funcție de context pentru a garanta o 

transmitere eficientă și fidelă a mesajului original; 

21. aplica corect strategiile de traducere conform normelor pentru realizarea unei traduceri care se conformează 

standardelor profesionale și de calitate; 

22. traduce/interpreta texte/discursuri specializate și literare respectând rigorile și particularitățile acestora  în limba 

țintă, principiile de independentă; imparțialitate; onestitate și obiectivitate; competență profesională şi 

conștiinciozitate; confidențialitate și comportament profesional; standardele profesionale pentru a asigura 

precizie, coerență și fidelitate în traducere/interpretare; 

23. identifica particularitățile lingvistice și socio-culturale în textul/discursul sursă/țintă pentru a asigura relevanța și 

înțelegerea corectă a mesajului; 

24. examina corectitudinea traducerii contextuale a expresiilor, termenilor, culturemelor, prietenilor perfizi și cazurile 

de intraductibilitate utilizând resurse de sprijin precum dicționare, glosare, bănci terminologice sau aplicații de 

traducere și asistență virtuală pentru a spori eficientizarea comunicării interlingvistice. 

25. identifica corectitudinea și fidelitatea redării conținutului și corespondența terminologică în textul/discursul țintă 

pentru a comunica sensul într-un mod cât mai fidel posibil; 

26. evalua transpunerea stilului și registrului de limbă în textul/discursul țintă pentru a obține o traducere autentică și 

adecvată în contextul cultural și lingvistic al limbii ținte. 

27. aplica metode de revizuire lingvistică şi stilistică a traducerii utilizând tehnologii informaționale și soft-uri 

specializate în scopul analizării rezultatelor traducerii prin prisma normelor ortografice, lexicale, gramaticale și 

stilistice; 

28. propune soluții în cazul erorilor de traducere identificate pentru a contribui la îmbunătățirea calității traducerii. 

29. reformula propoziții, fraze și paragrafe pentru a asigura coeziunea și coerența textului/discursului;  

30. corecta erori lexico-semantice, gramaticale, stilistice, abateri și ambiguități în textul/discursul țintă prin prisma 



abordării comparativ-contrastive pentru a contribui la îmbunătățirea preciziei lexicale și semantice a traducerii.  

31. evalua corectitudinea traducerii din perspectiva lingvistică și interculturală și propune soluții pentru evitarea 

erorilor socioculturale identificate în textul/discursul țintă; 

32. adapta conținutul la contextul situației de comunicare pentru a livra un mesaj eficient și relevant în funcție de 

cerințele specifice ale fiecărei situații. 

 

Les résultats d'apprentissage 

Le candidat diplômé peut : 
1. identifier les formes et les valeurs linguistiques afin d'assurer la compréhension des informations issues du domaine 

philologique ; 

2. déterminer le rapport entre les éléments linguistiques pour établir la pertinence de l'information ; 

3. analyser les données et informations identifiées en traitant les informations pertinentes du domaine philologique ; 

4. interpréter les informations pertinentes pour établir la conformité avec la situation de communication professionnelle ; 

5. produit un contenu informatif structuré pour être adapté à la situation de communication ; 

6. intégrer les outils TIC pour développer et diffuser l'information ; 

7. résume le contenu, sur la base d'éléments d'information convergents et divergents ; 

8. transmet l'information en l'adaptant aux finalités et au contexte de la communication ; 

9. expliquer les concepts, idées et théories dans le domaine de compétence professionnelle assurant la médiation de 

l'information dans le domaine philologique ; 

10. reformuler les messages dans un contexte professionnel afin de parvenir à une communication efficace ; 

11. faciliter le dialogue inter-/pluriculturel en transposant le message du point de vue culturel ; 

12. capitaliser sur des modèles culturels dans diverses situations de communication ; 

13. déterminer les structures linguistiques dans la langue source et la langue cible pour assurer l'intelligibilité de l'information 

dans les deux langues ; 

14. identifier la signification fondamentale et contextuelle des unités lexicales, les informations principales et secondaires dans le 

texte/discours source au niveau général et spécialisé pour évaluer l'importance de l'information. 

15. interpréter les faits linguistiques dans le texte/discours source à un niveau général et spécialisé en tirant parti des ressources 

offertes par les technologies de l'information afin de faciliter un accès rapide à des informations pertinentes et actuelles ; 

16. structurer les informations reçues oralement ou par écrit pour garantir le respect du contexte de communication 

professionnelle. 

17. traduire l'intention et la signification du texte/discours source dans le texte/discours cible pour assurer une communication 

efficace ; 

18. produit des textes/discours en utilisant des unités lexicales et terminologiques selon le contexte et en respectant les normes 

grammaticales, orthographiques, stylistiques et les principes de textualité pour contribuer à la clarté du message transmis et 

éviter les ambiguïtés et les interprétations erronées. 

19. révéler des informations ambiguës et répétées susceptibles de déformer le sens original en adaptant le style et le ton du 

texte/discours au public cible afin de transmettre clairement et fidèlement l'intention de communication. 

20. identifier les difficultés lexicales, grammaticales, stylistiques, terminologiques, socioculturelles dans les textes/discours 

destinés à la traduction, en proposant des équivalents standardisés et appropriés selon le contexte pour garantir une 

transmission efficace et fidèle du message original ; 

21. appliquer correctement les stratégies de traduction selon les règles pour parvenir à une traduction conforme aux normes 

professionnelles et de qualité ; 

22. traduire/interpréter des textes/discours spécialisés et littéraires en respectant leurs rigueurs et particularités dans la langue 

cible, les principes d'indépendance ; impartialité; honnêteté et objectivité; compétence professionnelle et conscience 

professionnelle; confidentialité et déontologie ; des normes professionnelles pour garantir l’exactitude, la cohérence et la 

fidélité de la traduction/interprétation ; 

23. identifier les particularités linguistiques et socioculturelles du texte/discours source/cible pour garantir la pertinence et la 

bonne compréhension du message ; 

24. examiner l'exactitude de la traduction contextuelle d'expressions, de termes, de culturèmes, d'amis perfides et de cas 

intraduisibles en utilisant des ressources de support telles que des dictionnaires, des glossaires, des banques de termes ou des 

applications de traduction et une assistance virtuelle pour augmenter l'efficacité de la communication interlinguistique. 

25. identifier l'exactitude et la fidélité du rendu du contenu et de la correspondance terminologique dans le texte/discours cible 

afin de communiquer le sens aussi fidèlement que possible ; 

26. évaluer la transposition du style et du registre linguistique dans le texte/discours cible pour obtenir une traduction authentique 

et appropriée dans le contexte culturel et linguistique de la langue cible. 

27. appliquer des méthodes de révision linguistique et stylistique de la traduction à l'aide des technologies de l'information et de 

logiciels spécialisés afin d'analyser les résultats de la traduction au prisme des normes orthographiques, lexicales, 

grammaticales et stylistiques ; 

28. proposer des solutions en cas d'erreurs de traduction identifiées pour contribuer à l'amélioration de la qualité de la traduction. 

29. reformuler les phrases, expressions et paragraphes pour assurer la cohésion et la cohérence du texte/discours ; 

30. corriger les erreurs lexicales-sémantiques, grammaticales, stylistiques, les écarts et les ambiguïtés dans le texte/discours cible 

grâce à l'approche comparative-contraste pour contribuer à améliorer l'exactitude lexicale et sémantique de la traduction. 

31. évaluer l'exactitude de la traduction d'un point de vue linguistique et interculturel et proposer des solutions pour éviter les 

erreurs socioculturelles identifiées dans le texte/discours cible ; 

32. adapter le contenu au contexte de la situation de communication pour délivrer un message efficace et pertinent selon les 

exigences spécifiques de chaque situation. 


